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NEPEKJIAALIBKI TPAHC®OPMAIIL TA IX BUJU ITPH MEPEKJIA I
®PA3EOJIOTTYHUX OJMHUIb B CYUYACHII HIMEILKII MOBI

Cmammio «Ilepexnaoayvxi mpancgopmayii ma ix euou npu nepexnadi ¢paszeono2iunux 0OUHUYb 6 CYUAcHill HiMeYybKill MO8y npu-
C6AYEHO O0CTIONCEHHIO NEPEKNIA0AYbKUX MPAHCGopmayitl ma ix poni y npoyeci 6i0meopeHHs Gpazeono2iuHux 00uHUYb CYYACHOI HiMeybKoi
Mo8u yKkpaincwbkoio. Y yenmpi ysazu nepedysaroms meopemuuni 3acadu dpazeonoeii ax ckiaonoi i 6azamosumipnor 2ay3i Mogo3Hascmea,
a makooic cheyughixa nepexnady cmitikux c080CNOJIYYeHb, W0 8I03HAYAIOMbCA BUCOKUM CHIYNEHeM 00pa3HOCMI, HAYIOHATLHO-KYIbIYPHOIO
3YMOBAEHICIIO Ma 8I0MEOPIOSAHICTIO.

YV pobomi posenanymo pisui nioxoou 00 6U3HAYEHHA NOHAMMA «PpPa3eonoisy, 30Kpema 6Y3bKuil i WUpoKull, ma oOIpyHmosa-
HO OOYINbHICMb 3ACMOCYBAHHA UUPOKO2O NIOX00Y, AKUL 003605€ OXONUMU 8eCb CHEKMp CMIUKUX MOBHUX KOHCMPYKYIU — 8i0 i0ioM 00
napemiil i kpunamux euciogis. Ocooausy yeazy npuoiieHo npupooi (hpazeonozizmie sk HOciie Ky1bmypHoi ingopmayii, wo eioobpasicarome
Menmanimem, YiHHOCMI Ma c8iMo2nA0 MOGHOI cnitbHomuy. Y cmammi npoananizoeano ma ONUCAHO CYMHICHb NEPeKiaoaybKux mpaHc-
Gopmayiil AK KN1OU08020 IHCMPYMEHMY docAeHeH s adekeamHnocmi nepexnady. Cnuparoyucs Ha noN0JICEHHA NPOGIOHUX MOBO3HABYIE OYIL0
PO32NAHYMO MA ONUCAHO MPAHCHOPMAYIIO AK MIHCMOSHY Onepayiio, wo nepeddavac sminy opmMarbHux i CeMaHmuyHUX XapaKmepucmux
6UXIOHO20 meKcnty be3 empamit 1020 3Micmy.

V 0ocnioxcenni cucmemamu3zo8ano ocHo8Hi munu mpancghopmayiil, 30Kpema KarbKy8auHs, 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 3aMitly, KOHKpemu-
3ayiio, eeHepanizayiro, MOOYIsYI, SPAMAMUYHI MPAHCHOpMayii ma KOMIEeHcayiro, i nPOLIICMPOBAHO IX (PYHKYIOHY8AHHS HA Mamepiali
HiMeybKux gpaszeonocizmis. JJosedeno, wo nepexiad gpazeonoivnux 00UHUYb He 3600UMbCst 00 OYK8ANLHO20 8IOMBOPEHHS, d € CKIAOHUM
npoyecom inmepnpemayii, AKUll 6UMA2A€ 6PAXYBAHHA MOGHUX, CIMULICMUYHUX | KYIbIMYPHUX YUHHUKIE. V pe3ynbmami 00criodcen s 6cma-
HOBTIEHO, WO eheKmueHe 3acmoCy8anHs NePekIa0aybKux mpanceopmayiil 3adesnevye npupoOHicnbs MeKCny nepexiady, 30epexcents 1o2o
3MICMOB0I Ma eMOYIIHO-eKCNPECUBHOI HACUYEHOCT, d MAKONC OOCACHEHHS! KOMYHIKAMUBHOI eK8i8aIeHIMHOCHII.

Kniouogi cnosa: ¢gpaseonozizm, nepexnadayvka mpancgopmayis, mexcm, nepexiao.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS AND THEIR TYPES IN THE TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN GERMAN

The article “Translation Transformations and Their Types in the Translation of Phraseological Units in Modern German” is devoted
to the study of translation transformations and their role in rendering phraseological units of modern German into Ukrainian. The
focus is placed on the theoretical foundations of phraseology as a complex and multidimensional branch of linguistics, as well as on the
specific features of translating stable word combinations characterized by a high degree of imagery, national and cultural specificity, and
reproducibility.

The paper examines different approaches to defining the scope of the concept of “phraseology,” in particular the narrow and broad
approaches, and substantiates the expediency of adopting the broad approach, which makes it possible to cover the full range of fixed
linguistic constructions — from idioms to paremias and set expressions. Special attention is paid to the nature of phraseological units as
carriers of cultural information that reflect the mentality, values, and worldview of a language community.

The article analyzes and describes the essence of translation transformations as a key tool for achieving translation adequacy. Based on
the works of leading linguists, transformation is considered as an interlingual operation that involves changes in the formal and semantic
characteristics of the source text without loss of its meaning.

The study systematizes the main types of transformations, including calquing, lexical-semantic substitution, concretization, generalization,
modulation, grammatical transformations, and compensation, and illustrates their functioning using examples of German phraseological
units. It is demonstrated that the translation of phraseological units cannot be reduced to literal reproduction but is a complex process
of interpretation that requires consideration of linguistic, stylistic, and cultural factors. The research shows that the effective application
of translation transformations ensures the naturalness of the target text, preserves its semantic and expressive richness, and achieves
communicative equivalence.

Keywords: phraseological unit, translation transformation, text, translation.

IocTanoBKa nmpo6seMu. Y cydyacHOMY MOBO3HABCTBI poOieMa nepekiiagy Gppa3eoaorivHux oJUHHIb 3aIMIIA€ThCS OHIEO 3
HaWCKJIQIHININX 1 BogHOUYAC HaiiMeHI yHi(ikoBaHux. Lle 3ymoBieHo M, 110 (paszeosorizMu sik 0COOIMBUIL THII MOBHHUX OJWHHIb
MOETHYIOTh y COOI He JINIIe JIGKCHYHE 3HAYCeHHs, a i 00pa3HICTh, KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHI KOHTEKCT Ta HAIlIOHAIBHO crienuQivHi
acorianii. YHacnioK Iporo ix ajiekBaTHe BiATBOPEHHS B MOBI Nepekiiaay noTpedye He OyKBaIbHOTO MEepeKiIany, a CKIaIHUX MiK-
MOBHHX IepeTBOpeHb. [lonpu 3HauHy KiTBKICTh TOCIIKEHb Y raimy3i ()paseosiorii Ta nepekiiajo3HaBCcTBa, 10Ci BiICYTHIH eanHMi
MIJIXiJ SIK 710 BU3HAYEHHs 00csry (paseosiorii, Tak i 10 cucTeMaTH3allil nepekiIafanbkux TpaHc(opMaltii, 1o 3aCTOCOBYIOTHCS IPU
nepesadvi CTikux cioBocronydeHb. OcobaMBoi akTyansHOCTI HabyBae npodiemMa BUOOPY ONTHMAIIBHOTO TUITY TpaHC(hOpMaLil mpu
nepekiazi ppa3eosoriYHUX OUHUIb 3 HIMEIIPKOT MOBH YKPaiHCHKOIO, OCKIIBKHM Pi3HUIS Y MOBHHX KapTHHAX CBITY 4aCTO YHEMOX-
JIMBIIIOE TIPSIME BiATBOPEHHS 00pasy.
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KpiM Toro, HeIOCTaTHBO AOCIIKEHUM 3ATHIIAETHCS TMTaHHS (YHKIIOHAJIBHOI JIOIUIBHOCT] PI3HUX BUJIB TpaHchopMmaiil y
KOHKPETHHX KOHTEKCTAaX, a TAKOXK iX BIUIMBY Ha 30€peKeHHs] CEMAaHTHYHOI, CTHIIICTUYHOI Ta eKCIPECUBHOI CKJIJI0BUX OPHTIHAIY.
Le 3ymoBIIO€ HEOOXITHICTh KOMIUIEKCHOTO aHaTi3y HepeKiIafabkuxX TpaHchopMaliil SK IHCTPYMEHTY JOCSATHEHHS aJleKBaTHOCTI
nepexiiaay Gppa3eosoriyHiX OJHHUILIb.

AKXTyaJbHICT T€MH JOCII/UKEHHs. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBO OCOOJMBOIO 3HaueHHs HaOyBae BHMBYEHHs (paseosorii sk
CKJIQJIHOTO i 6araTopiBHEBOTO SIBMINIA, 110 BiJIoOpaskae He JIMIIE MOBHY CHCTEMY, a i KyJIbTYpHO-KOTHITHBHI 0COOJIMBOCTI MOBHOTO
KOJICKTUBY. AKTYaJIbHICTb JJOCIII/UKEHHS 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO €JHHOTO i IXO/Y 10 BU3HAYECHHS 00CSTY MOHSTTS «(ppa3eoorisy,
10 YCKJIAJHIOE SIK TEOPETHYHE OCMHUCIICHHS IIbOro ()eHOMEHa, TaK i HOro MpakTHYHE 3aCTOCYBaHH:I, 30KpeMa y cdepi nmepexia-
1y, Jlekcukorpadii Ta BUKIIaTaHHs iHO3eMHHX MOB. KpiM TOro, akTHBHI NPOIECH MOBHOI JTMHAMiK1, MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKamif
Ta riuobanizamii CpusioTh PO3MIMPEHHIO CKIAAy CTIHKMX MOBHHMX OJMHHMIIb, IO NOTPeOye X CHCTEMHOTO ONMCY W Kiachdikarii.
VY 1poMy KOHTEeKCTi 0co0aMBOI Barn HaOyBae nuTaHHs (paseosorizanii sk nporecy GpopmMyBaHHs Ta 3aKpIMJICHHS CTIHKUX CIIOBO-
CIOJIy4eHb y MOBHIH MPaKTHIL.

AHaJi3 0cTaHHIX JoCTiTKeHb i myduikaniii. [IpoGieMa BU3HaUCHHS CYTHOCTI Ta 00cATYy (paseosorii TpuBainii yac nepedynae
B [IEHTPI yBaru MOBO3HABIIB. 3HAYHUIT BHECOK Y pO3po0Ky Teopii (hpaseostorii 3poOmiy sk BITUU3HSHI, TaK i 3apyOiKHI TOCIITHUKH.
3okpema, Onexcanap KyHin po3risaaB Gppa3eosorito sk CHCTEMY CTIIKMX MOBHHX OJIMHHIIb, HATOJIOUIYIOYH Ha IXHIH CTPYyKTYpHIil
oprasizariii Ta BiITBOPIOBAHOCTI, MiAKPECIFOIOYH, 1[0 CEMAHTHYHHIA KPUTEPil HE € €IMHUM BH3HAYATIBHUM. Horo mizxin cras ogHum
i3 pyHIaMeHTaNbHUX Yy CydacHiil ¢paseonoriuniii Teopii. [IpeacTaBHUKH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOTO HAmpsiMy, 30kpeMa Biktop
Bunorpaios, 3anponoHyBaiy Kiacudikariiro (ppa3eoaorivHux OJJMHHIb 32 CTYIIEHEM CEMaHTHYHOT 3JINTOCTI KOMITOHEHTIB ((ppazeo-
JIOTIYHI 3POIICHHSI, €IHOCTI, CIIOJTyUSHHS ), 1[0 TO3BOJIAIIO TIIHOIIIE 3p03yMITH BHYTPILIIHIO OpraHizaiito (paseonorizmis. dpaszeoso-
TiYHI OJIMHUII HIMEIIEKOT MOBH — 00’ €KT IMOCUJICHOT yBarv HU3KU MOBO3HABIIIB, TakuX sk 5. A. bapawn, B. I. 'aBpucsk, M. /1. JliTBiHOBA,
I'. I1. Jlonymanceka, K. I. Mizin, O. I1. IIpopouenko, FO. A. ®ipcosa, Ta iH. AHaJli3 KOMIIOHEHTIB (pa3eoIOrTYHUX OJUHHMIIb 13
3araJbHUM 3HAYCHHSIM MOPIBHSHHS J03BOJISIE TIINOIIE PO3IIISAATH 1X CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI SIKOCTI i BCTAHOBIIIOBATH iX CTPYK-
TYypHO- CEMaHTHYHI MOjeNi. Y Meax MepeKiaJl03HaBYOro aclekTy BaxMBHMU € mpani SkiB Penkep Ta JleB bapxynapos, siki
JOCIIJDKYBaIN HHMTAHHS BIJIIOBIHOCTI Ta TpaHcopMmaniil npu nepexiaii ¢gppa3eosorivHux OAWHMIL. BoHM moBenw, mo CTidki
CJIOBOCIIOJTYYEeHHSI HOTPEOYIOTh OCOOIMBUX IMIJXO/IB 10 MEpeKIaay yepe3 IXHI0 CEMaHTHYHY LiTiCHICTh Ta KYJIbTYPHY CIeHU(iKy.

Cy4acHi JIOCHI/DKeHHsI TaKOK aKTHBHO PO3BUBAIOTH KOTHITUBHHUI 1 (QYHKIIOHAIBHUI MiAX0AM 10 (paseosiorii, y Mexax sKnux
(pa3eoIoriyHi OAMHHUII PO3IIISAAIOTECS SIK BiTOOpakeHHsT KOHIENTYalIbHOI KAapTHHHM CBITY Ta IHCTPYMEHT KOMYHIKaTUBHOTO BILIH-
By. Ilomnpu 3Ha4YHy KiJBKICTh HAYKOBUX Ipallb, MUTAHHS YiTKOIO OKPECICHHs MeX (pa3eosorii 3aJMIIaeThCs AUCKYCIHHUM, 110
3YMOBIIIO€ HEOOXITHICTh MOAANBIINX JOCII/UKEHb Y IIbOMY HAIPSIMI.

MerTolo cTaTTi € aHaJi3 NMepeKiIafabkux TpaHchopMmaniil npu 3aificHeHHI nepexiany Gpa3eoorivHuX OJAMHUIb 3 HIMEIIEKOT
Ha yKpaiHCbKY MOBY.

Buxiag ocHoBHOro mMaTtepiaiy mociaimkeHHst. Ppa3eosoriyHi OANHUII CTAaHOBISATH OJUH 13 HaWBUpa3HIMINX 1 HalleheKTHB-
HIIIMX 3aC00iB MOBJICHHSI, a/pKe MalOTh 3HAYHMI BIUIMB Ha ajpecara il BilirparoTh BaroMy poJjib y Mpoleci KoMyHikamii. 3aBas-
KH{ BJIACTUBOCTI BIJITBOPIOBAHOCTI BOHM 3/[aTHI Ha/[3BUYAiHO TOYHO i JIAKOHIYHO MepeiaBaTH 3MICT CKIIJHUX SIBHILI, TOCHITIOIYN
EKCIPECHUBHICTh BUCIIOBIOBaHHA. Hemapma, 3a BucioBoM A. A. IloTeOHi, (pa3eosnori3M «JIerko 3aMillye KOHKPETHUM 00pa3om
CKJIAJHI psiiu TyMOK» (J{eHNCIOK), KOHIIGHTPYIOUH 3HAUCHHs y CTUCIOMY W 00pa3HoMy (opmarTi.

®pazeosoriuHi OANHHUII XapaKTEPU3YIOTHCS BEIMKOIO0 CEMaHTUYHOIO, CTPYKTYPHOIO 1 ()YHKIIOHATBHOIO pi3HOMaHIiTHICTIO. Taka
crenugika 00’€KTa TOCTIHKEHHS BUKIMKAE TPYAHOI Y BU3HAYCHHI MicIs ()pa3eosiorii cepel IHIIMUX JIHTBICTHUHHUX JUCIUILTIH.
Ocpb yoMy came BiJ 3’siICyBaHHS TaKHX IHUTaHb, K 3MICT (pa3eosIorivHuX OANHMIb, BU3HAYCHHS X HaiixapakTepHimmX audepeH-
LIfHUX O3HAK, y)KMBAHHS iX B yCHOMY MOBJICHHI, aKTyaJIbHUMH € BUBUCHHS (hpa3eosorii 3arajiom, a TakoK OKpeMHX ii acHeKTiB
(Tam3i0k, 2001).

VY cydyacHOMY MOBO3HABCTBI BiICYTHIil OJTHO3HAYHUIA MiIX1/1 O BU3HAYCHHS 00CATY MOHATTS «(ppaseonorisy. YacTuHa q0cij-
HUKIB IOTPUMY€ETHCS 3BY)KEHOT'O TPAKTyBaHHS, BIAMIOBIIHO JI0 IKOTO J10 (hpa3eostorii HaIeKaTh JIMIIE Ti CTIHKI CJIOBOCIIONIYUCHHS, Y
CKJIaIi IKUX MPUHANMHI OZIMH KOMITOHEHT 3a3HaB CeMaHTH4YHOI TpaHcdopmartii. [HIIi HayKOBIIi, HABIIAKH, MalOTh IIMPIIE PO3YMIHHS
1 BKJIIOYAIOTH J10 Li€i cepH BCi BIATBOPIOBAHI y TOTOBOMY BUIJISIII MOBHI KOMIUIEKCH HE3aJI€XKHO Bifl CTYHEHS X CeMaHTHYHO] TIepe-
OCMMUCIICHOCTI.

Binplr mepexoHIMBOI0 BHIAETHCS CaMe INMPOKA IHTEpHpeTallis, OCKUIBKM BOHA JI03BOJISIE OXOMHUTH IOBHUI MAacHB CTIMKHX
MOBHHUX YTBOPCHb. Y IIbOMY BHIIQJIKY (Dpa3eosiorisi MocTae K CUCTeMa Pi3HOPIMHUX OJMHHUIIb: 11i0M, KPUJIATHX BHUCIIOBIB, MApEMild,
a TaKOXX BUTYKOBHX 1 MOJAJIbHUX KOHCTPYKIii. CIiIbHOIO 03HAKOIO ISl HUX € HE CTIJIbKY XapaKTep 3HaYeHHsI, CKIIbKHU BiZITBOPIO-
BaHICTh y MOBJICHHI y (ikcoBaHiit hopmi.

3 oy Ha Lie, HaAMIpHE 3BYXKEHHs MeX (pa3eosiorii € npoOieMaTHYHuM, a/pKe BOHO LITYYHO BWJIyYae 3HA4YHI TPYIH CTa-
OIJIBHUX CIIOBOCIIOIYYEHB i3 TOJIS OCHTIKEHHS. Y pe3ysbTaTi 3aJIUIIA€ThCs JIMIIe 00OMEeXEeHEe KOO OIMHHUIIb, SIKE HE PETIPe3eHTYE
BCBOT'O CIIEKTPA BiATBOPIOBAHNX MOBHHUX CTPYKTYD.

HaroMicTs mmpoke po3yMiHHs neperdavyae CHCTeMaTH3allii0 BCIX CTIHKUX CIIOBOCIIONYYEHb 3a PI3HUMH KPUTEPIsIMU — CTPYK-
TYPHUMH, CEMAaHTHYHUMH, QYHKIIOHAJIBHO-CTHIICTHYHUMH TOIIO. Y IIbOMY KOHTEKCTI CIIyIIHOIO € mo3uiist Onekcanapa Kywnina,
SIKAI HAaroJIoIIyBaB, 10 (pa3eoIOriYHuUi CTaTyC OJMHHUII He MOYKHA BU3HAYMTH JIUIIE Ha OCHOBI 11 3HAYECHHSI, OCKIJIbKH BU3HAYAJb-
HY pOJIb Bilirpa€ Takox ii CTPyKTypHa OpraHi3allisi Ta HaJIeXKHICTh J10 HaacuiBHOTo piBHs MoBH (OBcienko, Konoma, 2021).

®pazeos0ri3M sIK MOBHA OJIMHUILIS HEPO3PHUBHO OB’ I3aHMH i3 HALlIOHAJIBHOIO CBIIOMICTIO, KYJIBTYPOIO Ta CBITOOAYEHHSIM HOCIiB
MOBH. Y HbOMY BiI00pa’kaeThCsi MEHTAIITET HAPO/Ly, HOr0 cucTeMa LiHHOCTeH 1 aconianiif. KoxkHa MOBHa CIIiNIBHOTA Omepye Biiac-
HUM HaOOpOM CHMBOJIB 1 00pa3iB, sKi € 3po3yMinuMH Oe3 J10aTKOBOro mnosicHeHHs. Came 3aBAsKd IboMy (pa3eosiorizMu 3a-
0e3neuyroTh He JINIIEe eKOHOMII0 MOBHHX 3aC00iB, a if BUCOKHMII piBeHb 00pa3HOCTI Ta JOCTYNMHOCTI. BogHOYAC BaXKIIMBOIO PUCOIO
(pa3eoIoriYHNX OMHHUIIb € TXHS 3[aTHICTh 0 TpaHC(OpPMALil: BOHM MOXYTh 3MIHIOBATH ()OPMY, QAN TyBaTUCS O HOBUX KOMYHi-
KaTUBHHUX YMOB 1 HAO0yBaTH HOBHX BiJTiHKIB 3HAUYEHHS, 1[0 OCOOJIMBO aKTYaIbHO B Cyd4acHOMY iH()OpMaLifHOMY TPOCTOPI.

KirouoBor MeTor mepekiaay € JOCSATHEHHs aJeKBATHOCTI, TOOTO MAaKCHMAJIbHO TOBHE BiATBOPEHHS 3MICTY OpHTiHATY 3
ypaxyBaHHSIM HOPM MOBH Hepekiany. J(ocsSrHeHHs i€l MeTH HeMOJJIMBe 0e3 3aCTOCYyBaHHS MEpeKiIaIalbkuxX TpaHchopmarii —
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CHeIiaJbHUX MPUIOMIB, SIKi JO3BOJISIOTH MOJOJIATH PO30DKHOCTI MIXK MOBHHMMH cHcTeMaMu. TpaHcdopmalis nependadac 3MiHy
(hopMaNTbHUX (JIEKCHYHMX, TPAMAaTHYHUX) 200 CEMaHTUYHHUX XapaKTEPUCTHK BHUXITHOTO TEKCTY 32 YMOBHU 30€pEeKeHHs HOTO 3MICTy
(Oscienko, 2021).

Y MOBO3HABCTBI MOHATTS mpaxchopmayis Mae pisHi inTepnperaiii. 3okpema, B. M. HemueHko moB’s3ye ioro 3i CJIOBOTBIp-
HUMH niponiecamu, tofi sk JI. C. bapxynapos posrisigae TpaHcOpMAIlilo SIK BiJHOIIEHHsS MK BHXIJHOIO i ITOXiIHOIO MOBHHMH
OJTMHULISIMH:

1) TepMmiH «TpaHchopMalisH HE MOXKHA PO3YyMITH OYKBaJIbHO, OCKUTBKH TEKCT OPUTIHATY HE «IEPETBOPIOETHCS) B TOMY CEHCI,
[0 BiH HE 3MIHIOETHCS CaM 110 co0i;

2) opuriHai 3aJMIIA€ThCsl HE3MIHHUM, alle Ha HOro OCHOBI 3a JIONMOMOTOI0 MEBHUX MepeKafalbKix Tpanchopmariii cTBopro-
€TBHCSI TEKCT 1HILIOI0 MOBOIO;

3) nepekiiaa € Mi>KMOBHOIO TpaHC(OpPMAILi€FO.

[Mepexnanampki TpanchopmMaii MOAIIAIOTHCS HA JIEKCHYHI, TPaMaTHYHI Ta CTHIIICTUYHI, TPUYOMY Ha ITPAKTHL BOHU YaCTO MOE]T-
HYH0OThCsI. JIekcnuHi TpaHcdopMallii 3aCTOCOBYIOTHLCS TOI1, KOJM B MOBI TMepeKIIany BiJICYTHI MPsIMi BIAMOBITHUKH IEBHUX OJTHHHUIIH
a00 KOJIM BOHM MAIOTh IHIIY KYJIBTYPHY YM (yHKLIOHAJIBHY crienndiky. [0 OCHOBHUX JIEKCHUHHMX IIPUHOMIB HaJIeKaTh TPAHCKPHII-
11is1, TpaHCIITepallis, KaJbKyBaHHS, JICKCHKO-CEMaHTUYHI 3aMiHHU, KOHKPETH3aIlisl, TeHepaizailis Ta moayisiist (OBcienko, 2025).

Kanvkyeanns nepenbayae BiITBOPEHHs 00pa3y i CTPyKTYpH (pa3eosoriaMmy 3 MiHIMAIBHUMH 3MiHAMU:

* den Faden verlieren — smpamumu numky (pozmoeu) (HYDC, 1981);

* das Eis brechen — poz6umu nio (HY®C, 1981).

Mpu ananizi @O crocTepiraemo 36epekeHHs1 MeTadOpUIHOT OCHOBY (HUTKA, JIifT), BiIOYBAa€THCs NpsIME EPeHECeHHs 00pasy Ta
JIOJIA€ThCS YTOUHEHHS (po3mosu), o € MikpoaoaaBaHHsM. [lepexnan npencrasienux @O edekTUBHUIN JHIIE TOMI, KOJH 00pa3s €
3pO3yMUINM 1 B KyJIbTYPi MOBH HEpeKIIay.

Jlexcuxo-cemanmuuna 3amina nepeadadae nepenady smicty O uepes iHIIMIA, ycTaTeHUH 00pa3:

* jemanden auf die Palme bringen — susecmu xoeocw i3 cebe (HYDC, 1981);

* ein Brett vor dem Kopf haben — 6ymu neoanexoensonum / nivoco ne pozymimu (HY®@C, 1981).

IMpu ananizi @O crocTepiraemMo MOBHICTIO 3MiHy 00pa3y (IajgbpMa — eMOLiHUIT cTan), 30epiraeTbest ceManTHuHe spo. CyTHICTD
Tpanchopmaii nomsirae y iniomatuunii 3amini. [le oaun i3 HaityacTimmx TUMIB TpaHcdopmalii, 60 Gppa3eosaoriuHi cHCTEeMH MOB
pinKo 306irarThesl.

Konkpemusayis npeactaBieHa TO1, KO 3HAUYCHHS CTA€ OLIBII TOYHUM 1 JICTATi30BAHUM:

* die Finger davon lassen — ne smpyuamucs 6 ye / mpumamucs ocmopons (HYDC, 1981);

* quf der Nase herumtanzen — 3n06scusamu uuerco 00o6pomoio, cicmu na 2onogy (HY®C, 1981).

V 3asBIeHMX NPHKIagax HIMEIBKUH BUpa3 Ma€ MIMpIIe 3HAYCHHS, a YKPaiHCHKUH Nepekiall yToYHIoe cutyariifo. 3assieni PO
NPE3eHTYIOTH TpaHC(hOpMallito po3ropranHs 3MicTy. Haifvacrinre nieli Tvn Tpancdopmariiii mpejcTaBieHnii y HaB4aIbHOMY Hepe-
KJIaJi JJIsl TOYHIIIOTO PO3YMiHHS.

Tlenepanizayis — 3amina OiTbIIT KOHKPETHOTO 00pa3y 3araibHilIMM 3HaYeHHIM. [[eit Tim Tpanchopmaltiii Takox mpecTaBICHUI
npu nepekiazi HimerbkoMoBHUX PO Ha yKpaiHCBKY:

* den Kopf hingen lassen — cymysamu / 3anenadoamu oyxom (HY®C, 1981);

* kalte Fiiffe bekommen — 3nsikamucs / nepedymamu (HY®DC, 1981).

[Tpu ananisi ciocrepiraemo, 0 KOHKPETHI 00pa3u (roJioBa, HOTH) 3HUKAIOTh, MEPEIAEThCS y3aralbHEHHIH IICUXOJIOTIYHHUN CTaH.
Tpancdopmartist cTocyeThbest CIPOIIEHHS 00pa3y Ta JOpevyHa TOAl, KON 00pa3 He € TUIIOBUM ab0 3pO3yMIIIM Y MOBI TIepeKIIaty.

Mooynsyis — 3MiHa crioco0y KOHIIENTyasi3allii CuTyarii:

* die Hdiinde in den Schofs legen — nivoeo ne pooumu (HY®C, 1981);

* jemandem den Riicken kehren — ioeepnymucs 6io kococw / nokunymu (HY®C, 1981).

VY nHaBeneHnx PO 3MIHIOETHCS TOUKa 30py (i — pe3yabTat abo HaBmaku). CriocTepiraeMo CeMaHTUYHUIT 3CyB K TpaHchopma-
1i10, SIKa BAYKJIMBA JUTS TOCSTHEHHSI IPUPOIHOCTI TIEPEKIaIy.

I'pamamuuni mpancgopmayii — 3MiHa CHHTAKCUYHOT CTPYKTYPHU 200 YaCTHH MOBH:

* Reden ist Silber, Schweigen ist Gold — Cnoso — cpibno, mosuanns — 3onomo (HY®C, 1981);

* auf 'groffem Fuf3 leben — orcumu na wuporxy nocy (HY®C, 1981);

* kein Herz haben — 6ymu 6e3cepoeunum (HYDC, 1981).

[Mpu nepexnai 3MiHIOETbCSL CTPYKTYpa (IMEHHHUK — IIPUKMETHHK), MOXKJIMBI TaKOXK: Mepe0Oya0Ba peueHHs, 3MiHa YaCTUH MOBH,
AQHTOHIMIYHMI nepekitan. YacTimi 3MiHU CIIOCTepIraroThCst Ha TPAMaTHYHOMY PiBHI, HIXK Ha JIGKCHIHOMY.

Komnencayis — nepeaaya BTpaueHoi 00pa3HOCTI a00 CTHIICTUKHU 1HITMMH 3aCO0aMMU:

* durch die Blume sagen — cosopumu namsxamu (HYDC, 1981);

o jemandem Honig ums Maul schmieren — nionewyysamucs, cunamu xomniimenmamvu (HY®C, 1981).

[Tpu anani3i 3asiBeHOro BUY TpaHcdopmallil o00pa3 4acTKOBO ab0 MOBHICTIO 3HUKAE, 31aTHUH KOMIIEHCOBYBATHCS CTHIIICTHY-
HUMH 3aC00aMHU, JI0JIATKOBUMHU CI0BaMHU ToIo. KoMmeHcarlist 0co0IMBO BBaXKIIMBA MPHU MEPEKIIai Xy T0KHIX TEKCTIiB.

BucHoBkH. Y pe3ynbTaTi NPOBEIEHOrO JOCITIIKEHHsI BCTAaHOBIICHO, IO Tepekian (pa3eosoriYHUX OAWHMIL € CKIAIHUM
6araTopiBHEBUM IIPOIIECOM, KUl BUXOAUTD 32 MEXI IIPOCTOTO BiITBOPEHHS JISKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 mependadae rianboky iHTep-
IpeTario 3MicTy, 00pa3HOCTI Ta KyJbTYpPHOTO MiJAIPYHTS BHXiJHOrO TekcTy. dpaseosorizmu sk HOCIi HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT
iH(opMaii BioOpakaroTh crieruiky MOBHOI KAPTUHH CBITY, 110 3yMOBIIIOE€ HEOOX1/JHICTh 3aCTOCYBaHHs PI3HOMAHITHHX Mepekia-
JTALBKUX TpaHC(OpPMaLiil JUTs TOCSITHEHHS aAeKBaTHOCTI Mepexiiany. Y poOoTi 0yi10 00rpyHTOBAHO AOULIBHICTh ITUPOKOTO MiIX0.LY
JI0 PO3yMiHHS (hpa3eoJIorii, 10 T03BOJISIE OXOMUTH Pi3HI THIN CTIHKUX MOBHHX OJMHHUIIb i 3a0e3meuye OiIbII MOBHE AOCIIIKCHHS
ix ¢ynkuionyBanHs. JloBeneHo, o came nepekiafabki TpanchopmMarii BUCTYHAIOTh KIFOYOBUM IHCTPYMEHTOM ITOJJOJIAHHS MiXK-
MOBHHX 1 MKKYJIBTYPHHX po30ixHocTel. CuctemMaTH3allis TakuxX TpaHc(opMallii, sIK KaJbKyBaHHs, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH,
KOHKpPEeTH3allisl, FeHepai3anisi, MOIyJIsLis, rpaMaTHyHi TpaHcdopmMalii Ta KoMIIeHcalis, Jana 3MOTry BUSIBUTH 1X (yHKI[IOHAIbHI
0COOJIMBOCTI Ta BU3HAYUTH YMOBH iX €()EKTHMBHOTO 3aCTOCYBAHHSI.
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JIIHTBOAMJJAKTUKA TA COILIOJIIHI'BICTUKA

AmHaii3 nmokasas, 1110 JKOJIeH i3 THMIB TpaHcdopMalliii He € yHIBepCAIbHNUM, a iX BUOIp 3aJISKHUTh BiJj KOHTEKCTY, CEMaHTHUKH
(paszeosoriamy, Horo CTHIIICTHYHNX XapaKTEPUCTHUK 1 KyJIbTYpHOI MapkoBaHOCTi. OCOOIMBY poJib Biflirpae 3JaTHICTh MepeKiiaiada
30epiratu 6ajgaHC MK 3MiCTOBOIO TOYHICTIO Ta MPUPOJHICTIO MOBJICHHS, 110 € BU3HAYAIBHUM JUISl JOCSTHEHHSI KOMYHIKaTHBHOT
eKBIBaJCHTHOCTI. TakuM YMHOM, TepeKiaj Gppa3eoaoriyHiX OJUHULE CITiJl PO3IIISAATH SIK TBOPYHUIT IIPOIIEC, Y IKOMY MTOETHYIOTHCS
MOBHI 3HaHHSI, KyJIbTypHa KOMIETEHIisI Ta MepeKIaalbka iHTy s

IlepcneKTHBH MOJAJIBIINX A0CTIZKeHb YOAUaroThCs Y KIIBKOX HarpsiMax. Hacammepest akTyalbHUM € pO3IINPEHHS eMITipry-
HOi 0a3¥ JOCIIDKEHHS IIUIIXOM 3aTydeHHs MaTepiaily 3 pi3HUX (YHKLIOHAJIBHUX CTHIIIB, 30KpeMa XyI0XKHBOT0, ITyOIiUCTHIHOTO
Ta MEJIHHOro IUCKypCy. BaxmuBum € Takoxx mornuOIeHnH aHai3 nepekiany (ppa3eoori3aMiB y KOHTEKCTI Cy4aCHUX KOMYHIKaTHB-
HUX MPaKTHK, 30KpeMa B IHTEPHET-AUCKYPCI Ta MDKKYJIBTYpHIl ndpoBiit komyHikaril. Takum 4MHOM, TOaIbIIe BUBYCHHS IIepe-
KIaJaIbKux TpaHcdopMariiii y cdepi ¢ppazeosnorii CpusiTUMe He JTUIIE PO3BUTKY TEOPii MepeKiiany, a il yI0CKOHAJICHHIO MPAKTHKH
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIil.
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